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	DERS İZLENCESİ (SYLLABUS)
Fen Edebiyat Fakültesi

	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Kredisi
	AKTS Değeri

	TRN 303
	Uluslararası İlişkiler ve Avrupa Birliği Çevirileri
	(2-2) 3
	7

	Ön koşul Dersler:
	Yok

	Dersin Dili:
	İngilizce
	Ders İşleme Tarzı:
	Yüz Yüze

	Dersin Türü ve Düzeyi:
	 Zorunlu /Lisans / Güz dönemi

	Dersin Öğretim Üyesinin Unvanı, Adı ve Soyadı
	Ders Saati
	Görüşme Saatleri
	İletişim

	Dr. Öğr. Üyesi Gürcan Demirogları
	Salı(13.30/ 15.45)
	Perşembe (14.00-16.00)
	gurcand@cag.edu.tr 

	Dersin Koordinatörü:
	Dr. Öğr. Üyesi Gürcan Demirogları

	Dersin Amacı
	Bu derste uluslararası ilişkiler ve Avrupa Birliği metinlerinin çevirisi üzerinde durulmaktadır. Öğrencilerin hedef dilde etkili şekilde mesajı iletmeleri sağlanmaktadır. Özellikle uluslararası ilişkiler alanındaki söylem farklılıklarına değinilip öğrencilerden metin çevirilerinde bu hususu göz önünde bulundurmaları istenmektedir. Uluslararası İlişkiler konularında metin türleri,terimce ve kavram çalışmaları yapılarak metinlerin İngilizce – Türkçe dil çifleri arasında kabul edilebilir çevirisini gerçekleştirme becerileri kazandırılır.

	Dersin Öğrenme Çıktıları
	Bu dersi başarıyla tamamlayan öğrenci;
	İlişkiler

	
	
	Program Çıktıları
	Net Katkı

	
	1
	Metinlerin dilsel ve dil dışı çözümlerini yapmayı
	2,6,7
	3, 3

	
	2
	Terimce ve kavram düzeyinde metinleri incelemeyi
	2,6,7
	4,3

	
	3
	Çeviri amaçlı dil ve kurumsal çalışmaları yürütmeyi
	2,6,7
	5

	
	4
	Uluslararası İlişkiler metinlerini kabul edilebilir ve işlevsel amaçlı olarak İngilizce – Türkçe dil çifti içinde çeviri becerileri geliştirmeyi
	2,6,7
	5

	
	5
	AB müktesebatı metin türlerine ve AB kavramlarına özgü terimceyi kullanmayı.
	2,6,7
	4

	
	6
	Çeviri amacıyla AB müktesebatı metinlerini incelemeyi öğrenecektir
	2,6,7
	4

	Dersin İçeriği:
	Uluslararası ilişkiler ve hukukun temel kavramları ve dilsel özellikleri; çeviri yöntemleri ve ilkeleri; bu alanlarda kontrat, vekaletname, kararlar ve tavsiyeler gibi çeşitli metinlerin çevirisi. Avrupa Birliği ile ilişkiler üzerine metinler; Avrupa Birliği müktesebatının niteliği ve özellikleri; AB metinlerinin çevirisindeki zorluğun nedenleri; AB terminolojisi.

	Ders İçerikleri: (Haftalık Ders Planı)

	Hafta
	Konu
	Hazırlık
	Öğretim Yöntem ve Teknikleri

	1
	Giriş
	Ders kitabı 1Ch 1
	Ders Tanıtımı

	2
	Uluslararası İlişkilerde çeviri amaçlı temel kavramlar ve metin türü özellikleri
	Ders kitabı 1Ch 1
	Ters Yüz Öğrenme

	3
	Uluslararası İlişkiler Metinlerinin metinsel incelemesi
	Ders kitabı 1  Ch 1
Ders kitabı 2  Ch 2
	Ters Yüz Öğrenme,Sınıf içi Akran çalışması

	4
	Uluslararası İlişkiler Metinlerinin metinsel incelemesi
	Ders kitabı 1 Ch 2
Ders kitabı 2 Ch 2
	Ters Yüz Öğrenme,Akran Değerlendirme

	5
	Sınıf içi uygulama: Uluslararası ilişkiler metinlerini çevirme
	Ders kitabı 1 Ch.2
Ders kitabı 2 Ch 2
	Uygulama,Akran Değerlendirme,Yapıcı Geri dönütler

	6
	Sınıf içi uygulama: uluslararası ilişkiler metinlerini çevirme
	Ders kitabı 1 Ch 3
	Uygulama,Akran Değerlendirme,Yapıcı Geri dönütler

	7
	Sınıf içi uygulama: uluslararası ilişkiler metinlerini çevirme
	Ders notları
	Uygulama,Akran Değerlendirme,Yapıcı Geri dönütler

	8
	Ara Sınav
	
	-

	9
	Ara Sınav
	Ders kitabı 1 Ch.4
Ders kitabı 2 Ch 2              
	-

	10
	Midterm
	
	Sınav

	11
	Çeviri uygulaması – Avrupa Parlamentosu ve Konsey Direktifleri
	Ders kitabı 1 Ch.4
Ders kitabı 2 Ch 2              
	

	12
	Çeviri uygulaması – Konsey Direktifleri
	Ders kitabı 1  Ch 5
	Ters Yüz Öğrenme

	13
	Çeviri uygulaması – Konsey Direktifleri
	Ders kitabı 1 Ch 8
	Ters Yüz Öğrenme,Sınıf içi Akran çalışması

	14
	Çeviri uygulaması
	Ders kitabı 1  Ch. 9
	Uygulama,Akran Değerlendirme,Yapıcı Geri dönütler

	15
	Çeviri uygulaması
	Ders kitabı 1 Ch. 5
	Uygulama, Akran Değerlendirme, Yapıcı Geri dönütler

	16
	Tekrar
	
	

	17
	Final
	
	

	18
	Final
	
	

	Ders İçin Kaynaklar

	Ders Kitabı:
	1. Altay, Ayfer (2002) Hukuk Dili ve Hukuk Çevirisi.Ankara: Evin
2. Newmark, Peter (1981) Approaches to Translation.London: Pergamon
3. Sarcevic, S (1997) New Approach to Legal Translation.The Hague
4. Morris, M(ed.) (1995) Translation and the Law Amsterdam: John Benjamins
5. Wold Politics in Translation: Power, Relationality and Difference in Global Cooperation, Tobias Berger & Alejandro Esguerra (Edts.)

	Önerilen Kaynaklar:	
	Jackson, Howard. 1988. Words and Their Meaning. Longman Group UK Limited. ISBN: 978-0-582-29154-6.
MCCARTHY, M. 1990. Vocabulary. Oxford:Oxford University Press.

	Dersin Ölçme ve Değerlendirmesi

	Etkinlikler
	Sayı
	Katkı
	Notlar

	Ara Sınav 
	1
	20%
	

	Proje 
	
	20%
	

	Portfolyo
	
	    10%
	

	Final
	1
	50%
	

	AKTS Tablosu

	İçerik
	Sayı
	Saat
	Toplam

	Ders süresi
	14
	3
	42

	Sınıf Dışı Çalışma 
	14
	3
	42

	Proje
	1
	25
	25

	Portfolyo
	1
	18
	18

	Ara Sınav (Ara Sınav Süresi + Ara Sınav Hazırlığı)
	1
	30
	30

	Final Sınavı (Final Sınavı Süresi + Final Sınavı Hazırlığı)
	1
	35
	35

	Toplam:
	192

	Toplam / 30:
	192/30=6,5

	AKTS Kredisi:
	7
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